Great Communicators: Identity as Performance and Language as Identity in the Late Republic
As Marcus Tullius Cicero frequently pointed out, to speak eloquently in a public setting was to perform a vital service to the Roman Republic.  Rome needed its orators to present legal cases, to rouse the Senate and the people to concerted action, and to counteract the negative influence of demagogues.  Cicero was a “new man,” the Roman orator par excellence, and one of the few Romans, along with Julius Caesar, whose opinions on language use have survived from the Republican period.  Cicero’s lifelong goal was to present himself as the quintessential Roman statesman, a goal he accomplished primarily through the use of spoken and written language; Caesar, the great expansionist, authored a work on the nature of Latin itself while acting as the face of Rome on the borders of the western provinces.  As Caesar’s writings vividly illustrated, however, it was increasingly necessary for Romans to interact with non-Latin-speaking peoples.  In this paper I consider, through the lens of Cicero’s speeches and treatises and Caesar’s De Analogia and Bellum Gallicum, the extent to which use of and fluency in the Latin language by Romans and non-Romans were necessary elements of Rome’s political and cultural influence.  Put another way, I examine the extent to which Cicero, Caesar, and their contemporaries thought about speech as a performance of Romanness.

Cicero very clearly saw speech, especially oratory, as a crucial element in the definition of his own identity as a Roman; whenever Cicero felt that he needed to present himself as an important figure in Roman political life, he mentioned his service to the state, which he accomplished though eloquence.  Romanness was a common theme in many of his forensic and philosophical works, and I argue in my dissertation that Cicero used his contemporaries’ understandings of what it meant to be a good Roman citizen (the demonstration of values such as moderatio and fides, for example) to shape an updated definition of Romanness, one in which he, as a novus homo, could be judged on the basis of his actions in the service of the res publica rather than in terms of ancestry or geographical origin.  
For Cicero, Caesar, and their aristocratic colleagues, Roman identity was largely a matter of performance – that is, the ways in which they presented themselves and the ways in which they were perceived by others.  In an image-conscious society such as Rome, speech and physical appearance were critical indicators of identity.  In the Brutus (140), Cicero went so far as to say that it was a disgraceful thing (turpe), not only for an orator, but for any good Roman citizen, to be unable to employ elegant Latin diction.  Caesar, meanwhile, composed an entire work (De Analogia) on the subject of correct Latin usage, presumably inspired by his interactions with non-Romans whom he was trying to integrate into Rome’s empire by force and by persuasion.
By calling upon late Republican ideas concerning the nature of Romanness in their highly influential speeches and published works, Cicero and Caesar helped to define what it meant to be “Roman.”  One critical aspect of this definition was demonstrated through the two men’s use of rhetoric and diction, and in their dedication to the Latin language itself.  Latin, for Caesar and for Cicero, was not simply a language of Rome – it was also the language of Romans and Romanness, and so of statesmanship and even morality.  I argue that effective, regular, and even cultured use of Latin was necessary but not sufficient to become a “true” Roman (one with full political and social participation in the life of the Roman state), and that the decision by acknowledged Romans to use other languages could even cast some doubt on the authenticity or “purity” of the speakers’ ethnic identity, but that “true” Romans could retain their ethnic and civic identity even while embracing other languages and other cultures – a luxury not afforded to their newly-Roman brethren.
Adams, J.N., “‘Romanitas’ and the Latin Language,” Classical Quarterly 53.1 (2003): 184-205.

Clackson, James and Geoffrey Horrocks, The Blackwell History of the Latin Language (Malden, 
MA: Blackwell Publishing, 2007).

Fantham, Elaine, The Roman World of Cicero’s De Oratore (Oxford: Oxford University Press, 
2004).
Farrell, Joseph, Latin Language and Latin Culture from Ancient to Modern Times (Cambridge: 
Cambridge University Press, 2001).

Hendrickson, G.L., “The De Analogia of Julius Caesar; Its Occasion, Nature, and Date, with 
Additional Fragments,” Classical Philology, Vol. 1, No. 2 (Apr., 1906): 97-120.

Swain, Simon, “Bilingualism in Cicero? The Evidence of Code-Switching” in J.N. Adams, Mark 
Janse, and Simon Swain (eds.), Bilingualism in Ancient Society: Language Contact and 
the Written Text (Oxford: Oxford University Press, 2002).

Vasaly, Ann, Representations: Images of the World in Ciceronian Oratory (Berkeley and Los 
Angeles: University of California Press, 1993).
